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Abstract
The basis of the theory of translation it is necessary to establish certain patterns by comparing the features of
the vocabulary and grammatical structure, the stylistic use of the language means of English, French, German and
Russian, on the one hand, and the analysis of translation practice, on the other hand. So, the main position of this theory
is the functional principle of such correspondences. They are very essential to use during the lesson.
AHHOMauus
Tapxuma Ha3apusicuHUH2 acocu cugpamuda bup momoHOaH UH2nu3, ppaHcy3, HemMuc ea pyc munnapudaau
nyFam ea epammamuKk my3usiMaHuHe XyCycusimiapuHu, musi eocumanapuHuHe CMmuaucCmuK KymnaHuwuHu, 6up
momoHOaH, fyFam 8a epaMmMamuk KynaaHuw XycycusimnapuHu Kuécrniaw opkanu ma’flyM KOHyHUSImaapHu ypHamuw
3apyp. bowka momMoHOaH mapxxuma amanuému. [emak, by HazapusiHuHe acocull nouyusicu 6yHlal é3uwmarnapHuHe
yHKcuoHan mamouunudup. YnapdaH dapc dasomuda ¢holiGanaHuwi xyda 3apyp.
AHHOMauyus
B ocHosy meopuu nepesoda HeobxoOuMO ycmaHo8UMb orpederieHHble 3aKOHOMEPHOCMU rymem
cornocmassieHusi ocobeHHocmel NIeKCUKU U 2pamMmamuyecKo20 Cmposi, CMUMUCMUYEeCKO20 UCIMOb308aHUs 513bIKOBbIX
cpedcme aHanulickoz2o, hpaHUy3CKo20, HEMeUKO20 U PYCCKO20 53bIKo8, ¢ OOHOU CMOPOHLI, U aHanu3a nepegodyeckol
rpakmuku, ¢ Opy2ol CMOPOHbI. Mimak, OCHO8HLIM MOI0XKeHUeM 3moli meopuu Aensemcsi QyHKYUOHaIbHbIU NPUHUU
makux coomgemcmeull. YIx 04YeHb 8aXHO UCIMOIb308almb 80 8PEMs yPOKa.

Key words: theory, translation, linguistic, features, concept, transmission, inherent, development, equivalence
levels, criteria, extralinguistic, factor, equivalent, adequate, bilingual, communication.

Knroyeeble cnoea: meopus, nepesod, JuHe8UCMUYECKUE, OCOBEHHOCMU, KOHUenm, MmpaHCMUCCUS,
npucywee, pazsumue, ypo8HU 3KeuUBaNIleHMHocmu, Kpumepuu, aKcmparnuHesucmuyeckud, ghakmop,
aKeusaneHMHOCmMb, adekeamHocmb, 08ysi3biHUe, KOMMYHUKaUUS.

Kalit so‘zlar: nazariya, tarjima, lingvistik, xususiyatlar, tushuncha, uzatish, o‘ziga xos, rivojlanish, ekvivalentlik
darajalari, mezonlar, ekstralingvistik omil, ekvivalent, adekvat, ikki tilli, aloga.

INTRODUCTION

The increased interest in translation issues, both in the independent Republic of Uzbekistan and
abroad, which is characteristic of our time, is explained both by the expansion of the scope and needs
of bilingual communication, and by more real opportunities for studying the theory of translation,
resulting from successes, one way or another connected with study of the problems of human speech
activity. Linguistics has accumulated considerable experience in the comparative analysis of various
languages, which made it possible to draw a number of general conclusions that played an important
role in the development of translation thought.

The foundations of the linguistic theory of translation in the Russian-language scientific literature
were laid by A.V. Fedorov[3] in the 30s of the 20th century. The basis of the theory of A.V. Fedorov, it is
necessary to establish certain patterns by comparing the features of the vocabulary and grammatical
structure, the stylistic use of the language means of English, French, German and Russian, on the one
hand, and the analysis of translation practice, on the other hand. The main position of this theory is the
functional principle of such correspondences. Opponents of the linguistic theory of translation, one of
the founders of the school of literary translation I.A. Kashkin, accused A.V. Fedorov of formalism.
"Realistic theory of translation" I.A. Kashkina[4] is based on the knowledge of the reality behind the
translated text, and penetration into the so-called "behind the text" i.e. it was about the transmission of
the original by equivalent means. This concept was built on a literary basis necessary for literary
translation, but not providing criteria for the equivalence of linguistic means. I. Revzin[5] and V.
Rozentsweig, the authors of the "Fundamentals of General and Machine Translation" criticized A.V.
Fedorov for the normativity of "the theory of translation put forward by him".“The science of translation,
including the works of D. Retzker[6] and A. Fedorov, was traditionally built as a normative discipline, the
main goal of which was to establish the result of the translation process and develop criteria for
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assessing the quality of translation.” It is difficult to agree that the theory of adequacy (fullness of
translation) based on the establishment of functional rather than formal correspondences between the
means of different languages can be called normative. Only the method of analysis and synthesis is
normative in it, which makes it possible to explore the ways of realizing the main goal of an adequate
translation: recreating the unity of the form and content of the original by means of another language. In
1973, V. Komissarov's book "A Word on Translation" was published, where the theory of regular
correspondences and the communicative model of translation were substantiated. The theory of
equivalence levels put forward by V.Komissarov [7] received a wide response among scientists. V.
Kamissarov's research was continued by A. Schweitzer in his book "Translation and Linguistics". From
the position of today's development of the theory of translation, it seems disputable in these two
concepts - this is the splitting of the theory of translation into independent parts - semantic, situational
by A. Schweitzer and denotative, transformational and semantic "models" by V. Kamissarov.

In the works of M. Brandes,[8] the nature of translation is considered as two main, internally
differentiable concepts: linguistic and literary.

Within the framework of the linguistic concept of translation, three bases are distinguished:
system-linguistic, functional-speech, semiotic. In linguistic concepts that take into account extralinguistic
factors, two approaches can be distinguished based on different translation invariants: semantic and
functional. The semantic invariant is understood as the denotative side of the statement. The functional
invariant is understood as the semantic side of the utterance, determined by the communicative
environment and the functional characteristics of the utterances. The literary concept is represented by
three areas:

1) characterized by the fact that the nature of translation is determined by aesthetic and literary
factors; 2) semantic - it prescribes the preservation of the unity of form and content in literary translation
with the leading role of the latter; 3) functional, which prioritizes the adequate transmission of the
author's intention. The most consistent approach to identifying the nature of translation is presented in
the work of A. Lilova[9] "Introduction to the General Theory of Translation" . The author writes: “The
theory of translation is by no means linguistic or literary, but an independent scientific discipline. In the
work of A. Lilova, an attempt is made to single out the subject of the general theory of translation, these
include:

- general patterns inherent in translation in all its varieties;

- the problem of the adequacy of translation, the identification of the historical role of translation
in the development of individual peoples and the world community;

- study of the creative, translation process;

- analysis of linguistic (bilingual) communication;

- a unified system of various forms, types and genres of translation;

- systematic study of the nature of translation, its essence, principles, purpose of origin and
meaning;

D. Retzker's[10] study "Translation Theory and Translation Practice" defines the foundations of
the theory of regular correspondences.

In the process of translation, three categories of correspondences are built: “equivalents
established due to the identity of the signified, as well as deposited in the tradition of language contacts;
variant and contextual correspondences and all kinds of translation transformations. The author of the
work reveals the criteria for the correct choice of means to achieve the adequacy of the translation. The
equivalence of means is determined, if not by identity, then by the maximum approximation of the result
obtained to the impact of the original. An analysis of a translation performed at a high level shows that
the basis for establishing the equivalence of language means can only be functional, not formal. The
translation process itself involves many different factors. The same linguistic form can perform different
functions depending on the combination of various linguistic and non-linguistic factors. It is customary to
divide all factors into linguistic and extralinguistic.

The categories of the general theory of translation are built on a generalization of the data of a
particular theory, as well as on a logical and semantic basis common to a number of languages that are
approximately at the same level of development. The theory of regular correspondences should
establish certain parameters within which the choice of translation options can be made.
Correspondence theory reveals the general patterns of the translation process based on functional
dependence. When translating from one language to another, it is necessary to take into account the
actions of the same factors of a logical-semantic order in order to convey the same semantic content.

The main components of the extralinguistic context are the speech situation and the so-called
subject environment. These definitions were described by V.G. Gak. Under the subject situation
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(situation - according to V. Gak) one should understand the time and place to which the statement
refers. It includes "subject relations: objects and connections between them, described in the
statement". An important role in translation is played by the speech situation, i.e. the situation and
conditions of communication, the attitude of the speaker to the addressee and the environment, the
general orientation of the statement. The speech situation consists of the following elements:

1) a reflection of the personality of the translator;

2) a reflection of the source in which the translated material is published;

3) reflection of the addressee or audience to which the statement is addressed;

4) the purpose of the translated material, the expected effect that it should produce on the
reader or listener

In the most general form, the formants of a speech situation can be reduced to the following:
who, to whom, when, where, about what, why, and for what purpose he speaks (writes), i.e. the speech
situation is formed as a result of the interaction of such factors as the personality of the author of the
text, the motive and purpose of his speech act, the personality of the interpreter of the text, the place
and time of communication, the subject of speech.

Changing one or another format of the speech situation can lead to a change in the meaning of
the statement and entail a change in the speech behavior of the participants in the communication act.
In real conditions, the specific weight of various formants in each specific act of communication is not
the same: some are more relevant for the author and/or interpreter of the text, while others are less
relevant. (An exception in this sense is the motive and purpose of the speech act, which are the
dominant speech situation).

The role played by the formants of the speech situation in the specific speech-thinking activity of
various participants in speech communication, in particular, the translator, also turns out to be unequal.

Realizing his idea, due to the complex interaction of subjective motive and goal, which are
formed in the process of interaction of a person with reality, partly “embodied” at the moment of
generating a text in a speech situation, the author is guided both in terms of the mental content of the
text, and in terms of the choice of linguistic means of its expressions, to all formants of the speech
situation that are relevant in each specific case.

The communicative intention of the author of the text is, therefore, in a certain dependence on
the subjective characteristics of the author of the text (his experience and knowledge, views,
predilections, etc., which in turn, to a certain extent, historical and other factors), interacting with
objective factors characterizing the speech situation, such as place, time, topic of communication,
personality of a real or potential interpreter of the text. There is no clear boundary between subjective
and objective factors, but if the author of the text does not take into account the objective circumstances
of communication, the role prescriptions adopted in this language community, he fails to realize his
intention, the interpreter does not understand or misunderstands the text.

Since the formants of the speech situation are significant for the author of the text making the
“‘meaning-meaning” path, they cannot but be significant for the interpreter making the “meaning-
meaning” path, since he is faced with the task of extracting meaning from the text of a certain meaning.

The speech-thinking activity of a text interpreter is extremely complex for two reasons: 1) he
must understand the subjective intention of the author of the text; 2) the activity of the interpreter, in
turn, is subjective, and its success depends on his knowledge, experience, tastes, preferences, etc.
The discrepancy between the subjective characteristics of the author and the interpreter always takes
place in the speech-cogitative activity and can reach such proportions (mainly due to the difference in
their competence) that communication will be impossible. But even if this does not happen, the
interpretation of the text always remains a problematic task, in the solution of which the extralinguistic
factor plays the most important role.

The study of the features of the translation of catch phrases from Russian into English is a
useful source of information for linguists studying English from the point of view of lexicology, stylistics,
as well as for translators in order to get acquainted with the ways of conveying catch words and
expressions used in Russian oral and written speech, to find out the available English matches or
English equivalent translations.

In English and American lexicography, the term "winged words" is not used. For many English-
speaking readers, this term is not familiar and needs to be specified. It is generally accepted that G.
Buchmann's[11] dictionary, published in 1864, introduced this term “Geflugelte Worte”. But the first
mention of "epea pteroenta"”, which means "winged words", is first found in Homer. Dictionary G.
Buchman marked the beginning of the world lexicographic practice. G. Buchman defined the meaning
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of the definition of "winged words" as words, expressions and quotations directly taken from a literary or
historical source "or ascending to it and becoming widespread in oral or written speech."

Each language is idiomatic, it includes phraseological turns (idioms), many of which give the
language a national flavor. Along with this, it should be noted that many popular expressions (for
example, the Babylonian pandemonium) The building of the tower of Babel have the same verbal form
in different languages. Depending on what part of speech the basic (main) word of the phrase forming
catchphrases is expressed and the following structural types differ from its meaning:

1) Verbs. Keep one's powder dry (attributed to Oliver Cromwell), i.e. to be ready for action in an
emergency.

2) nominal: Crow in peacock's feathers (lvan Krylov. The Crow. Borrowed from La Fontaine
Aesop) . The fable from which the R. phr. derives describes a crow which decks her tail out with
peacock's feathers and goes for a walk among the peahens. But the peahens pluck the feathers out
and when the bedraggled crow returns to her own kind, they do not accept her.

3) adjectival: A cash cow in a figurative sense, the expression became widespread, apparently
after the use of his Moliere in the comedies "The Tradesman in the Nobility", "The Imaginary Sick" Milch
cow.

Among the disciplines most important for the comprehensive study of translation, linguistics and
literary criticism should be named in the first place. Each of these sciences, in turn, is interested in the
development of translation studies and is in a complex and very effective relationship with it, the
fruitfulness of these relationships depends on a clear understanding of how and to what extent these
two scientific disciplines can be useful to translation studies, and also in what respect to the translation
and its separate sides is each of them. The possibilities of these sciences and their contribution to the
study of translation are very great, but they also turn to translation studies to solve their own problems
or to study problems that are at the intersection of translation and other sciences.

In addition, literary criticism and aesthetics are important for translation studies in the
philosophical and historical aspect, linguistics enriches it with new methods of language research. So,
for example, |. Kashkin's[12] theoretical principles are based mainly on the analysis of the material of
fiction and widely use the results of literary studies. His "realistic theory of translation" is entirely built on
a literary foundation. In other theoretical literary studies, this material is most often taken, unfortunately,
to illustrate one or another position or category of translation studies.
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